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			Věnováno Oxford Pride,

			bez vás bych to nezvládla

			 

			A také skutečné Chloe Sargentové,

			zcela mimořádné osobě

		


		
			V minulých dílech… 
Fawleyho vyšetřovací tým

			Na začátek Celé pravdy jsem vložila krátký přehled a charakteristiky jednotlivých členů týmu, abych pomohla čtenářům, kteří se s ním setkávají poprvé, zorientovat se v postavách. Obdržela jsem množství pozitivních reakcí, a proto jsem se rozhodla svůj krok zopakovat. U původních členů jsem některé popisy aktualizovala, a navíc jsem zahrnula nováčky.
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			Dnešní noc je k tomu jako stvořená. Bezmračná, měsíc také téměř nesvítí. Ačkoli s jasnou oblohou přicházejí mrazíky — v rádiu hlásili, že by dnes mohly udeřit. Nedělá to poprvé a vyrazil připravený. Batoh pověšený na jednom rameni se mu zarývá do svalu. Povytáhne ho o kousek výš a pokračuje v cestě. Navzdory tmě kráčí jistě: ví, kam míří, celou trasu si prošel před několika dny. Tak či tak je pomalá chůze v noci namáhavá, navíc s vybavením, které nese. To vše vzal předem v úvahu, a vůbec, tahle hra spočívá v trpělivosti. Správný čas, správné místo, správné okolnosti.

			Pěšina se klikatí nahoru lesem. Cítí, jak mu půda pod nohama péruje jako matrace. Celé generace slisovaného ztrouchnivělého listí. Sovy houkají jedna přes druhou, povídají si, skryté ve větvích nad jeho hlavou, drobná zvířata se pohybují v podrostu a — nejhlasitěji ze všeho — slyší tlukot vlastního srdce. Když konečně vyjde ven z lesa, zastaví se na hřebeni a zhluboka se nadechne chladného, provlhlého vzduchu, okořeněného dýmem z domu v údolí pod ním. Na míle daleko odtud nic jiného není — jediný důkaz osídlení přináší roztroušená hrstka světel na vzdálených kopcích, zrcadlící souhvězdí na obloze. Tady nahoře panuje naprosté ticho. Ani vítr nezafouká, jen země se nadechuje.

			Krátce si prohlédne oblohu, pak shodí ruksak, dřepne si vedle něj a rozsvítí baterku. Vytáhne stativ a připevní na něj dalekohled s nočním viděním. Jeho vzrušení narůstá.

		



 

Adam Fawley

21. října 2018

21:15

„Tak co tomu říkáš? Já vím, že Ben je na kmotra hodně mladý, ale nebýt jeho…“

Naskládám poslední talíře od večeře do myčky a narovnám se. Alex si mě prohlíží z opačné strany kuchyně. Tváří se trochu ustaraně, ačkoli nechápu proč. Přece si nemyslí, že bych odmítl.

„No ovšem — podle mě je to skvělý nápad.“

Na lednici za mými zády visí fotka Bena s Lily. Benovi se v dětské tváři zračí směsice nadšení a paniky, protože ještě nikdy nedržel tak malé miminko a očividně má strach, že to dělá špatně. Právě Ben — náš jedenáctiletý synovec — zavolal sanitku, když Alex začala předčasně rodit a nikdo jiný nebyl doma. Já rozhodně ne. Dokonce jsem ani nevěděl, že se něco děje. Už dvanáct hodin jsem totiž trčel v cele předběžného zadržení na policejní stanici v Newbury a čelil obvinění ze znásilnění a vraždy. Nemám v úmyslu se k tomu vracet — předpokládám, že už o tom beztak víte, a pokud ne, pardon, ale během posledních týdnů jsem se zatraceně snažil onen zážitek vytěsnit. Řekněme to takhle: za to, že tu dnes jsem a můžu ládovat nádobí do myčky, místo abych kálel ve stísněné cele, vděčím dvěma osobám. Jednak své ženě, jednak Chrisi Gislinghamovi. Gis, kterého ve slovníku najdete pod heslem „spolehlivý“, Gis, který to ještě neví, ale bude si muset nechat vyčistit svatební oblek, protože až bude mít Lily za pár týdnů křtiny, bude stát v kostele vedle Bena jako její druhý kmotr.

Z chůvičky se jako na zavolanou ozve zapraskání. Kromě dechu ke mně dolehne tiché odfrkávání mé dcery, která se právě probouzí. Je to až zázračně veselé dítě — prakticky nepláče, dokonce ani když potřebuje přebalit. V takových chvílích nasadí vykulený výraz, jako by dávala najevo, že takhle by svět rozhodně fungovat neměl. Jinak ale leží v postýlce, usmívá se na mě, kope nožičkama a láme mi srdce. Má fialkově modré oči i tmavě kaštanové vlásky po mamince. Jistě, jako čerstvý otec jsem nutně předpojatý, a přesto, když nám lidé opakují, jak je překrásná, v duchu přitakám: To máš sakra pravdu, že je. Překrásná, zdravá a — což je ze všeho nejdůležitější — přítomná. Navzdory všemu, po ztrátě Jacka, když jsme si mysleli, že jsme přišli o svou poslední šanci…

„Půjdu tam,“ řekne Alex. „Nejspíš má jenom hlad.“

Což je mateřský kód pro „stejně bys nebyl nic platný“. Když prochází kolem, lehce se dotkne mé paže. Letmo zachytím její vůni. Šampon a mateřské mléko a kůže, která je cítit po máslových sušenkách. Několik posledních měsíců těhotenství vypadala Alex ztrápeně, jako někdo na pokraji zoufalství. Až v poslední den, kdy se Lily narodila, se něco změnilo. Jako by znovu našla sama sebe. Snad to zapříčinily hormony, snad adrenalin, kdoví. Ani ona to nedokázala vysvětlit. Najednou tu však byla stará dobrá Alex, které se podařilo zjistit, odkud pocházejí důkazy proti mně, a ještě ve chvíli, kdy ji nakládali do sanitky, se ujišťovala, že Gis dostane její vzkaz. Ta stará Alex, kterou jsem vždycky miloval, stará Alex, která se smála, byla spontánní, zastávala se slabších a dokázala přechytračit snad všechny, koho jsem znal, včetně mě samého. Uvědomil jsem si to až mnohem později, ale toho dne jsem získal víc než jen svou dceru. Dostal jsem zpátky i svou ženu.


• • •

PŘEPIS TELEFONÁTU NA TÍSŇOVOU LINKU

21. října 2018, 21:52:08

Operátor 1: Tísňová linka, kam vás mohu přepojit?

Volající: Na policii, prosím.



Operátor 1: Přepojuji vás.

[vyzváněcí tón]

Operátor 2: Mluvte, volající.

Volající: Jsem ve Wythamu [NESROZUMITELNÉ 00:09] možná má potíže.

Operátor 2: Promiňte, nezachytil jsem všechno — můžete mi to zopakovat?

Volající: Jde o ten velkej barák na Ock Lane [NESROZUMITELNÉ 00:12] něco zaslechl.

Operátor 2: Jste na Ock Lane ve Wythamu?

Volající: No, ne tak docela — jde o to [NESROZUMITELNÉ 00:15] rozhodně tak znělo.

Operátor 2: Ztrácíte se mi, pane…

Volající: Co nevidět mi klekne baterka [NESROZUMITELNÉ 00:17]

Operátor 2: Chcete, aby zasáhla policie — na Ock Lane ve Wythamu?

Volající: Ano, ano…

[obsazovací tón]

Operátor 2: Haló? Haló?

• • •

„Podle Googlu je to tady.“

Strážník Puttergill zatáhne za ruční brzdu a oba vyhlédnou z okýnka. Přestože má dům v názvu „sídlo“, je to obyčejné obytné stavení na statku, ačkoli na druhou stranu nutno uznat, že dost rozlehlé — štěrková příjezdová cesta, ohradníková brána a před otevřenou stodolou zaparkované SUV, potřísněné zaschlým blátem. Působí to tu klidně, odlehle a trochu zchátrale, ostatně jako všechny podobné starší stavby. Rozhodně to nevyvolává dojem místa, kde by se mělo odehrát něco zlého.

„Zopakuj mi, co říkali na ústředí?“

Puttergil se zašklebí. „Nic moc, seržo. Spojení vypadávalo, takže polovinu toho, co ten chlap říkal, vůbec neslyšeli. A když se mu snažili dovolat zpátky, hovor padal rovnou do hlasové schránky.“

„Víme, kdo tady bydlí?“

„Manželé Swannovi. Důchodci. Ani oni neberou telefon. Ale měli by nás očekávat — ze stanice jim na záznamníku nechali vzkaz.“

Seržant Barnetson si ztěžka povzdechne a sáhne na zadní sedadlo pro čepici.

„Tak fajn,“ řekne s rukou na klice. „Jdeme na to, ať to máme za sebou.“

Šourají se po příjezdové cestě, štěrk jim křupe pod nohama, od úst jim v chladném vzduchu stoupá pára. Oba cítí, jak se ochlazuje. Ráno bude SUV pokryté jinovatkou.

U vchodu visí nástěnné svítidlo z tepaného železa, na dveřích napodobenina starobylého zvonku, jehož šňůru musíte potáhnout dolů jako splachovadlo. Barnetson se zamračí. Co je čeká dál? Výstavka debilních mosazných plaket z koňských postrojů?

Oba slyší, jak se drnčení zvonku rozléhá domem, ale navzdory rozsvícenému světlu v okně v prvním poschodí se uvnitř nepohne ani myš. Puttergil začne přešlapovat z nohy na nohu, aby se zahřál. Barnetson znovu zazvoní a vyčkává. Stále nic. Ustoupí o několik kroků dozadu a podívá se nahoru do patra. Pak mávne na Puttergilla.

„Můžeš to zkusit zezadu? Počkám tady.“

V okolí panuje takové ticho, že po celou dobu slyší, jak kolega obchází dům. Vzdálené bouchání na dveře — „Haló? Je tam někdo?“ —, chvíle ticha. Náhle se ozvou spěšné kroky, Puttergill vyběhne zpoza rohu, a když prudce zastaví, smekne se mu na štěrku noha.

„Myslím, že tam někdo je, seržo — na podlaze — je tam tma, takže toho není moc vidět, ale tipoval bych, že může být raněný…“

Barnetson přiskočí ke dveřím, ale zrovna když zvedá ruku a chystá se na ně znovu zabušit, ozve se cvakání několika západek a dveře se otevřou. Muži na zápraží bude plus minus sedmdesát, trochu se hrbí a má kostnatý, vyzáblý obličej. Na sobě má obnošený propínací svetr, takový ten typ, který vydrží klidně třicet let, když se o něj dobře staráte, což zjevně dělal. Ani on nevypadá jako někdo, komu by se mělo stát něco zlého. Popravdě řečeno, Barnetson zrovna v duchu dochází k závěru, že Puttergil se musel splést: nikdo s raněným na podlaze v kuchyni by přece nevypadal takhle usebraně.

„Přejete si?“

Muž seká samohlásky, jako když práská bičem.

„Jste pan Swann?“

Muž se zamračí.

„Ano…?“

„Seržant Barnetson, strážník Puttergill, policie Thames Valley. Přijali jsme telefonát na tísňovou linku. Volající se domníval, že možná potřebujete pomoc.“

V mužové obličeji se cosi zračí. Popuzení? Překvapení? Krátce odvrátí zrak. Barnetson si uvědomí, že se ani nezeptal, co volající říkal nebo proč nabyli dojmu, že se skutečně něco děje. „Řekl bych,“ pronese muž ztěžka, „že byste měli jít dál.“

Zamíří do domu. Oba policisté si vymění rychlý pohled. Něco se zjevně děje, ale nic hrozného to nebude. A určitě na podlaze neleží žádná mrtvola. Tak o co tady jde? O vloupání? O domácí násilí?

Podlaha v chodbě je z kamenných dlaždic. V polici stojí několikery gumáky, na věšácích visí nepromokavé bundy a tvídové bekovky, na stěnách několik omšelých akvarelů, většinou nakřivo. Někdo nahoře splachuje záchod. Barnetson se krátce otočí na Puttergilla, ten pokrčí rameny a v duchu si poznamená, aby cestou zpátky navrhl zastávku na čaj na benzince u garáží nedaleko obchvatu. V domě není o moc tepleji než venku.

„Tady to je,“ říká Swann a ukazuje někam před sebe. Následují ho za roh, sejdou dva schody a jsou v kuchyni.

O třicet vteřin později Puttergill poslepu doklopýtá k zadním dveřím, vyběhne ven a vyzvrací zbytek oběda na chodník.

• • •

„Takže podle nich to šlo dobře?“

Everettová se snaží zachytit Eričin pohled, ale ta dál klopí oči.

Na oddělení to hučí typickým nemocničním ruchem. Zvučné hlasy zdravotních sester, rozvrzané vozíky, svistot závěsů na kovových tyčích.

„Erico?“

Somerová zvedne zrak a ztěžka se nadechne. „Pokud vím.“

„Ale podchytili to ještě včas, ne? To přece říkali — předtím když…“

Předtím když Somerové oznámili, že má na jednom vaječníku zhoubný nádor. Erica přejde její otázku mlčením a všechny ostatní nechá nevyřčené viset ve vzduchu.

Bezmyšlenkovitě si začne pohrávat s umělo­hmotnou páskou na zápěstí. Chvějí se jí rty, je vidět, že se ze všech sil snaží nerozplakat.

Ev se natáhne a vezme ji za ruku. „A co máma s tátou? Přišli za tebou?“

Somerová se kousne do rtu a zavrtí hlavou. „Nemůžu je teď vidět. Už tak je to dost zlé…“

Nechá větu vyznít doztracena. Everettová ji chápe — to poslední, co Somerová momentálně potřebuje, je příval rodičovského soucitu, jakkoli dobře míněného. Jenže Somerová má ještě sestru — a přítele. Kde jsou ti?

Somerová se na ni podívá, jako by jí četla myšlenky.

„Kath je ve Washingtonu.“

Nastane ticho. Ve vzduchu zůstal viset Giles.

Giles, který ji miluje, Giles, kterého od sebe Somerová z nějakého důvodu odehnala ještě dřív, než se dozvěděla diagnózu. Ev tomu nerozumí. Nechápala to tehdy a nechápe to ani teď.

Povzdechne si. „Promiň, ale musím se zeptat. Proč nezavoláš Gilesovi? Ani neví, že tady ležíš, nemám pravdu?“

Somerové z očí vytrysknou slzy, ale ani se je nenamáhá otřít.

Ev okamžitě zalituje, že na něj vůbec pomyslela, že ho v duchu politovala — vždyť Eričina situace je horší, mnohem horší. A nejde jen o tohle — v práci probíhá disciplinární řízení, které sice v danou chvíli pozastavili, ale bohužel jen tak samo nezmizí. A přesto si i Giles zaslouží soucit: ten chudák se musí užírat a přemítat, co udělal špatně.

Everettová sebere odvahu a otevře pusu, chystá se něco říct.

Jenomže právě v tu chvíli jí zapípá mobil.

• • •

Kuchyně se plní. Členové vyšetřovacího týmu v čele s Alanem Challowem se scházejí. Zavolali je do práce a vytrhli od nedělní večeře u televize. A nikdo z nich z toho nemá valnou radost.

„Mindhunter,“ řekne Challow, ačkoli se ho nikdo neptal. „Zábavné je, že poprvé vidím vraždu podobného ražení provedenou pořádně,“ dodá a kývne hlavou k mrtvole. „Většina televizních tvůrců na to nemá koule.“

Nina Mukerjeeová po něm loupne očima z opačné strany kuchyňského stolu, kde si vybaluje náčiní. „A divíš se jim? Vždyť se na něj podívej.“

Protože oběti nechybí koule, to ne. Muž leží na zádech se zkřivenýma nohama. Stěna za ním je doslova zalitá krví a posetá úlomky kostí i mozkovou tkání. Pod rozpřaženýma rukama se mu rozlévá tmavá kaluž, takže trochu připomíná sněhového anděla smrti.

Od vstupních dveří se ozývají hlasy. Barnetson se ušklíbne. „Kravaťáci,“ ucedí posměšně. „Právě včas.“ Seržantovi sice možná není po chuti, že jim bude pomáhat kriminálka, zato Puttergillovi se očividně ulevilo. Poslední půlhodinu strávil objímáním okenní tabule, lapáním po čerstvém vzduchu a jednoslabičnými odpověďmi.

„Tak co tady máme?“ Gareth Quinn zrovna vchází nízkými dveřmi dovnitř. Barnetson něco neurčitě zabručí. Quinn není jenom kravaťák, je to kravaťák v podělaném obleku Hugo Boss. Vždycky jako ze škatulky, myslí si o sobě, kdovíjak není chytrý, a nikdy se s ničím moc nemaže. Nikdo nemá právo vypadat v tuto noční hodinu tak svěže, a už vůbec ne na místě činu, jako je tohle. Jenomže Barnetson dobře ví, že Quinnovi vrátili hodnost teprve před několika týdny. Jedná se o jeho první vraždu ve znovuzískané pozici detektiva seržanta, takže není divu, že se na ni tak třese. Detektiv konstábl, který je mu v patách, působí mnohem decentnějším dojmem. Barnetson se s ním ještě nesetkal, takže ho sem museli převelet. Nejspíš jeho první práce v terénu v civilu. Naprostej zelenáč, pomyslí si Barnetson. Ačkoli ne tak zelený jako Puttergill, který vypadá, že bude znovu zvracet.

„Tohle je detektiv konstábl Hansen,“ pronese Quinn do pléna. „Nahradil Asanteho.“

Barnetson už si vzpomíná — v létě se o tom na stanici mluvilo, v době, kdy byl Fawley ještě ve vazbě. Šuškalo se něco o tom, že Asante proti němu přinesl usvědčující důkaz, a Gislingham s ním od té chvíle odmítal pracovat. Zdá se, že Gis si umí prosadit svou. Na druhou stranu, Asante skončil na oddělení závažných zločinů čili si nejspíš nestěžuje. Navíc Barnetson se stal několikrát svědkem toho, že se Fawley vyjádřil zcela jasně: z jeho strany není s Asantem žádný problém. Takže teď má Fawley dva detektivy seržanty — chlapy — v jednom týmu, což je výzva i v klidných časech, natož když je jedním z nich Gareth Quinn a hodlá se předvést.

Hansen se rozhlédne po místnosti a vymění si krátký pohled s každým, kdo zvedne oči. Barnetson ukáže na tělo. „Doufám, že ses cestou nezastavil pro jídlo s sebou,“ procedí suše.

Hansen se nesměle pousměje. „Takové štěstí jsem neměl.“

„Tak co tady teda máme?“ zeptá se Quinn a popojde blíž k mrtvole.

Challow ho sjede pohledem od hlavy k patě. „Každý způsobilý vyšetřovatel ví, detektive seržante Quinne, že nemá smysl nosit ochranný oblek, pokud si nenasadíte i kapuci.“

Quinn lehce zčervená, uhladí si rukou vlasy a nasadí si ochrannou kápi. Barnetson si všimne, že Hansen má co dělat, aby se neculil. Učí se rychle, kluk jeden, to se musí nechat.

„A abych odpověděl na vaši otázku, máme tady střelu do obličeje ze značné blízkosti. Což ale bystrý chlapík jako vy jistě vydedukoval z dosti výmluvné absence hlavy.“

„Víme, kdo to je?“

„V kapsách žádné doklady. Ani peněženka, ani telefon. Na druhou stranu si můžete aspoň odškrtnout vražednou zbraň.“

Na kuchyňském stole leží pistole: prastará střelná zbraň s leštěnou dřevěnou rukojetí. Ale je tu ještě něco. Mukerjeeová sice dosud nezačala přiřazovat čísla k jednotlivým důkazům, ale Quinn nepotřebuje plastovou cedulku, aby mu prozradila, co z toho je důležité. Nůž, který mrtvý muž dál svírá v dlani. A na jeho čepeli je krev.

• • •

Adam Fawley
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„Stařík se evidentně okamžitě přiznal.“

V pozadí slyším hlasy, jimž dominuje Quinnovo sebevědomé „mám to pod kontrolou“. Mohl jsem zajet na místo činu osobně, ale nechal jsem to na něm. A teď si říkám, jestli to nebyla chyba. Tak pro začátek: už si ani nevzpomínám, kdy se v Oxfordu naposledy střílelo. Ale nejen to. Quinn mi poslal snímky z místa činu a něco mi na nich nesedí.

Kouknu se na Alex. Počastuju ji pohledem, který dobře zná a který říká: „Do háje, musím běžet a nejspíš tam zůstanu celou noc.“ Tak tímhle pohledem. Ale ona se jen usměje.

„To nic, nedělej si starosti. Je to součást dohody.“

Součást dohody, pokud se chci letos ucházet o místo šéfinspektora. Probírali jsme to s přestávkami snad celou věčnost. Jenomže nejdřív se stalo to s Jakem, pak zase přišlo miminko, a navíc se na scénu vrátil Parrie a pronásledoval nás, takže nikdy nebyla ta správná chvíle. Až — doufejme — teď. Byla by to obrovská změna. Snad bych se dokonce na čas vrátil zpět do uniformy. Nedostával bych o moc vyšší plat, a i kdybych zůstal na oddělení vražd, mnohem míň bych se podílel na skutečném vyšetřování. Ale po více než dvaceti letech ve službě a ve svém věku se musím hezky rychle rozhodnout, jestli chci zůstat tam, kde jsem, a pokud ne, jestli mám dostatek ambicí — a popravdě řečeno taky energie —, abych se pokusil posunout zase o stupínek výš. Ačkoli jak mi tím svým poněkud nadřazeným tónem ve stylu „dávám ti dobrou radu, synku“ řekl Harrison: „Šéfinspektor je jen přestupní stanice, Adame, nic, kde bys měl zůstat natrvalo.“ A tak se do toho pouštím. Budu se ucházet o místo superintendanta. A to je, věřte mi, velká věc.

Alex mě znovu jemně pohladí po ruce. Ví, na co myslím. „Jak jsem řekla, nic se neděje. Jenom mě pokud možno nevzbuď, až se vrátíš.“

Přitisknu ji k sobě, políbím do vlasů, cítím, jak v mém objetí roztává. „Pokusím se, slibuju.“

„Sliby chyby,“ zadrmolí a tiskne své rty na mé.

• • •

Everettovou upozorňovali, že sídlo Gantry nebude snadné najít, to však platilo dřív, než se tu objevila snad polovina policejního sboru Thames Valley a zaparkovala v okolí. Dům je nasvícený, jako kdyby v něm probíhalo noční natáčení, všude blikají modrá světla. Sousedi by si přišli na své. Tedy kdyby tu nějací žili.

Než Ev stačí otevřít dveře, doběhne k ní Quinn.

„Čau seržante,“ řekne Ev s úsměvem.

Quinn přimhouří oči. Vsadil by se, že si z něj Ev utahuje (a taky že jo), ale pokud chce, aby ho ostatní zase začali brát vážně, nesmí se nechat vykolejit.

„Přijelas akorát včas — zrovna se chystám odvézt podezřelého na stanici a sdělit mu obvinění. Fawley tam na mě bude čekat.“

Ev zalétne pohledem ke dvěma policistům, kteří právě pomáhají vysokému starému muži usednout na zadní sedadlo policejního vozu. Na rukou má plastové sáčky.

„Co tu máme?“

„Střelbu. Smrťáka.“

Ev přikývne. Proto ty sáčky.

„Majitel domu uniformám tvrdil, že střílel v sebeobraně.“ Quinn krátce kývne hlavou směrem ke starému muži. „Prohlašuje, že oběť se k nim vloupala a vyhrožovala jim.“

Ev se zakaboní. „Ale ty mu nevěříš?“

Quinn zvedne významně obočí. „Řekněme, že nám bude muset objasnit několik věcí. Pro začátek třeba to, proč nezavolali na tísňovou linku.“

• • •

Somerová se překulí na druhý bok a přitáhne si přikrývku těsněji k tělu. Nikdy moc dobře nespala, natožpak teď a tady. Rozvrzaná postel, neustálý hluk, nepříliš hlasitý, ale přeslechnout se nedá, a — zdaleka nejpronikavější — hučení uvnitř vlastní hlavy. Otázky, které, jak ví, jí chtěla položit Ev — otázky, které by jí ona sama kladla, kdyby se situace obrátila. Bude muset na chemoterapii? Rozšířila se rakovina i jinam? Bude moct mít děti? Nejspíš ano, nejspíš ne, těžko říct — přesně v tomhle pořadí. Nic z toho jí ale nepřináší úlevu. Představa chemoterapie ji děsí a vidina, že čistě teoreticky bude někdy v budoucnosti mít dítě, jí momentálně připadá jako špatný vtip.

Ještě víc se zachumlá do deky a snaží se potlačit bolest. Skutečnou i tu při pomyšlení na Gilese. Napsala mu, dopis roztrhala, napsala znovu, ale asi o šest nebo sedm verzí později stejně nebyla schopná odeslat ten ubohý, stručný, těžko srozumitelný vzkaz, který nakonec vypotila. Měla v úmyslu požádat Ev, aby dopis hodila do schránky — přísahala si, že to udělá —, ale nakonec k tomu nějak nedošlo. Všechno proběhlo ve spěchu a Ev se musela bleskově vrátit ke svému hektickému policejnímu životu. Když odcházela, tvářila se rozpačitě, jako by jí Somerová měla závidět. Ale tak to nebylo. Neví, co přesně cítila, ale závist rozhodně ne. Její práce i všechno, co pro ni znamenala, jako by bylo náhle tak vzdálené. Jako by se to odehrálo před dávnými časy. Někdy v minulém životě, kdy ještě byla bystrá, ambiciózní, výkonná a profesionální. Možná že v nějakém paralelním vesmíru to o ní pořád platí. Náhle ji sklíčí představa bezstarostné Ericy bez rakoviny, protože ví, že ji už po zbytek života bude pronásledovat: všechny věci, které by dělala, mohla dělat, měla dělat. Nově nabytá apatie má ovšem jednu nespornou výhodu: disciplinární řízení, které nad ní visí jako Damoklův meč, je náhle bezzubé a vůbec ji neděsí. Jestli ji kvůli tomu od policie Thames Valley vyhodí, tak ať, do hajzlu s tím, bude dělat něco jiného. Co, jak, a hlavně kdy, ale i řada dalších otázek zůstává nezodpovězená. Nemá sílu se jimi zabývat, a vlastně jsou jí momentálně úplně ukradené.

• • •

Margaret Swannová se nachází v místnosti, kterou nazývá „ateliér“, a společnost jí dělá mladá neuniformovaná policistka. Tato část sídla Gantry bude starší než ostatní — stropy jsou tu nižší, okna menší. Je tu vestavěný krb, klavír a na něm dečka, dekorace ze sušených květů a příliš mnoho nábytku. Všechno dohromady to evokuje trochu omšelou venkovskou hospodu a dojem ještě umocňují mosazné plakety z koňského postroje nad krbem. Ev na ně nenarazila už dobrých deset let.

Paní Swannová sedí v rohu: drobná hubená žena kost a kůže. Její vlasy mají nepřirozený hnědooranžový odstín. Na boku je má sepnuté sponkou, takže vypadá jako vrásčitá osmiletá holčička. Paže si tiskne k tělu, jako by mrzla, ačkoli v krbu už zase hoří oheň a v místnosti je teplo. Pravděpodobně utrpěla šok, napadne Ev. Tělo sice neviděla, ale když se něco takového odehraje u vás doma, ve vaší kuchyni — kristepane. Pro začátek budou muset vyměnit linoleum — skvrna nikdy nepustí.

„Nemám vám něco přinést?“ zeptá se Ev. „Třeba čaj?“

Žena si tiše odfrkne a zavrtí hlavou. Ani nezvedne oči. Policistka si s Ev vymění rychlý pohled, který říká: „Ani já jsem nikam nepokročila.“

Ev popojde blíž a posadí se na pohovku. „Smím vám položit několik otázek, paní Swannová? Vím, že za sebou máte hrůzostrašný zážitek, ale je opravdu důležité, abychom výpovědi svědků získali co nejdříve.“

Žena se na ni podívá. „Kde máte nadřízeného? Nebudu ztrácet čas s nějakou pochůzkářkou.“

„Jsem detektiv konstábl, paní Swannová, žádná pochůzkářka. A detektiv seržant Quinn je s vaším manželem.“

„Kde je? Co jste s ním udělali?“

Ev se napřímí. „Odvezli jsme ho na policejní stanici St. Aldate.“

Žena vykulí oči. „Na policejní stanici? Proč proboha? Nic neprovedl — ten chlap — ten člověk — Richarda napadl — v našem vlastním domě…“

Páni, pomyslí si Ev. Pěkně krůček po krůčku.

„Nemusíte si dělat starosti, paní Swannová. Za podobných okolností musíme dodržovat protokol, nic víc.“

Žena vzpurně zvedne bradu. „My jsme svědci, mladá dámo!“

Už dobrých deset let Ev nikdo takhle nenazval. Zhluboka se nadechne. „Chápu, jak se cítíte, opravdu, ale dokud vašeho manžela nevyslechneme…“

„To on se k nám vloupal, on porušil zákon…!“

„Paní Swannová, zemřel člověk.“

Následuje ticho. Everettová se jí dívá do očí, dokud žena neuhne pohledem. Pak si Ev odkašle. „Snad byste mi pro začátek mohla popsat, co přesně se tady dnes v noci stalo.“

• • •

Adam Fawley
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Když zahnu na parkoviště před St. Aldate, Quinn čeká venku a přešlapuje z nohy na nohu. Dokáže se ovládnout a nepodívat se na hodinky, ale musí ho to stát značné úsilí.

„Pardon, zdržel jsem se.“

Vyhýbavě přikývne. „Sdělili jsme mu obvinění. Z vraždy. Takže až budete připravený…“

„Co právník?“

„Nic. Nabídli jsme mu ho, ale odmítl. Můžeme začít.“

„Dobře, seržante, tak ho pojďme vyslechnout.“

Světlo ve výslechové místnosti je i za normálních okolností nepříjemné, ale v tuto noční hodinu působí vysloveně pohřebním dojmem. Snad proto, když Swanna přivedou, napadne vás jako první slovo „smrt“. Není to žádná Smrtka, a přesto — mrtvolná bledost a vychrtlost vyvolávají podobný pocit. Věřím, že zamlada měřil bezmála dva metry — dokonce i nyní je vyšší než já, přestože stojí shrbeně. Má ostře zahnutý nos, pichlavý pohled a nejistou chůzi, za kterou možná může vazební mundúr. Na pravé dlani má řeznou ránu.

Posadí se, pomalu se opře, zvedne oči a počastuje mě dlouhým, chladným pohledem.

„A vy jste kdo?“


• • •

Margaret Swannová se zhluboka nadechne. „Zaslechli jsme dole nějaký šramot. Někdo chodil po domě.“

„Poplašné zařízení se nespustilo? Máte ho přece, ne?“ Everettová si vzpomíná na krabičku s blikající červenou kontrolkou na čelní stěně budovy.



Margaret Swannová opovržlivě pronese: „Nezapínáme ho. Jen když odcházíme z domu. Je hrozně komplikované — pokaždé se omylem spustí a začne vydávat příšerný zvuk. Vřeští jako siréna. Richard říkal, že krabička bude stačit, aby případné zloděje odradila.“

Což se tentokrát zjevně nestalo. Ev si však její slova zapíše do paměti, protože starý pán má pravdu — zloději bývají zbabělí a až překvapivě často se nechají odradit. Za celé své působení na krádežích nezažila jediný případ, kdy by vykradli dům se zamčenou bránou nebo funkčním poplašným zařízením.

„V kolik hodin to bylo?“

Pokrčení ramen. „O půl desáté? Tak nějak. V zimě si ráda čtu v posteli.“

Takže nahoře v okně se svítilo. A vůbec, kolik lupičů by riskovalo vloupání takhle brzy? Everettová se zamračí. Quinn měl pravdu. Něco tu nesedí.

„A co váš manžel? Taky ležel v posteli?“

„Ano. Díval se na televizi.“

„Takže jste uslyšeli šramot. Co bylo pak?“

• • •

Výslech Richarda Swanna, vedený na policejní stanici St. Aldate v Oxfordu

22. října 2018, 0:37

Výslech vede detektiv inspektor A. Fawley a detektiv seržant G. Quinn

 

GQ: Do protokolu — pan Swann byl zatčen pro podezření z vraždy po střelbě v jeho domě, sídle Gantry, na adrese Ock Lane ve Wythamu, večer dne 21. října 2018. Pan Swann byl informován o svých právech, v této fázi odmítl obhájce, bylo mu ovšem sděleno, že o něj může požádat kdykoli později.

Dobrá, pane Swanne, ze všeho nejdřív si poslechneme vaši verzi událostí.

RS: Leželi jsme se ženou v posteli a uslyšeli dole nějaký šramot. Vzpomínám si, že bylo krátce po půl desáté, protože v televizi právě začínal program, na který jsem se chtěl dívat.

GQ: Jaký zvuk přesně jste slyšeli? Rozbíjení skla? Něco takového?

RS: Ne. Spíš něco jako kroky. Když v nějakém domě žijete tak dlouho jako já, naučíte se od sebe jednotlivé zvuky rozlišit. Bylo jasné, že dole v přízemí někdo je.

GQ: Proč jste nezavolali na tísňovou linku? To by přece bylo mnohem bezpečnější, nemyslíte?

RS: Jestli jste si nevšiml, bydlíme kus cesty od nejbližší policejní stanice. Než by někdo dorazil, pachatel by byl dávno v trapu. Samozřejmě za předpokladu, že byste se vůbec namáhali přijet. A aby bylo jasno, když už se na to teda ptáte — chtěl jsem vás zavolat! Zrovna jsem se k tomu chystal, když se objevili ti dva panáci v uniformě.

GQ: Dobře. Vezmeme to postupně a vrátíme se zpátky na začátek: zaslechl jste nějakého vetřelce a rozhodl jste se nevolat policii, ale sejít dolů a střetnout se s ním na vlastní pěst, přestože je vám — kolik? — něco přes sedmdesát?

RS: Sedmdesát čtyři. A jsem plně způsobilý k obraně sebe i svého majetku. Znám svá práva…

AF: Vaším právem, pane Swanne, je použít „přiměřené prostředky“. To, zda jsou, nebo nejsou „přiměřené“, určuje míra momentálního ohrožení. A právě tu se teď pokoušíme zjistit. Zvlášť s ohledem na fakt, že jsme muže, kterého jste zastřelil, nalezli nejen mrtvého, ale — víceméně doslova — zahnaného do kouta. A to mi nepřipadá jako pozice agresora.

RS: [mlčí]

Jak už jsem říkal, zaslechl jsem hluk a sešel jsem dolů. Margaret jsem řekl, aby zůstala nahoře.

GQ: Předpokládám, že v danou chvíli nesvítilo dole žádné světlo, je to tak?

RS: Ano, byla tam tma. Slyšel jsem ho — byl v kuchyni.

GQ: Byl v kuchyni, přestože musel vědět, že tam s největší pravděpodobností nenajde nic cenného?

RS: Schováváme si hotovost do krabičky na čaj. Lidé v našem věku to tak často dělají. Předpokládám, že právě to tam hledal. Peníze.

GQ: Dobře, dejme tomu. Takže jste vešel do kuchyně a — co? Konfrontoval jste ho?

RS: Přesně tak.

AF: Co jste řekl?

RS: [obrátí se k detektivu inspektorovi Fawleymu]

Řekl jsem mu, ať vypadne. Aby se klidil z mého pozemku a už se nevracel. A namířil jsem na něj zbraň.

GQ: Co bylo pak?

RS: Rozesmál se — říkal mi „dědo“. Prý ze mě nemá strach, beztak je to jenom pitomá vzduchovka. A pak se na mě vrhl s nožem. Tehdy jsem ho zastřelil.

AF: Tak ten muž skončil u zdi?

RS: Očividně. Víc vám k tomu neřeknu. Celé se to seběhlo hrozně rychle.

AF: Takže trváte na tom, že jste se ocitl v ohrožení života?

RS: Stál ode mě necelý metr, byl o dobrých čtyřicet let mladší a měl zbraň. Ovšemže jsem se cítil ohrožený na životě.

AF: Poznal jste, jak je starý? Před chvílí jste vypověděl, že dole panovala tma, světla byla zhasnutá.

RS: Vzadu na domě visí bezpečnostní zářivka a kuchyňské rolety nebyly zatažené. Dovnitř dopadalo dost světla, abych viděl, že je mladý.

AF: Poznal jste ho?

RS: Nikdy předtím jsem ho neviděl.

AF: Neochomýtali se poslední dobou kolem domu nějací cizí lidé — někdo, kdo si mohl chtít obhlédnout váš majetek?

RS: Jistěže ne. V takovém případě bychom zavolali policii. Je to přece součást vaší práce, ne?

GQ: Takže vy tvrdíte, že jste střílel v sebeobraně?

RS: Já nic „netvrdím“, tak se to stalo.

[zvedne ruku]

Vidíte to přece na vlastní oči. A nůž jste taky našli. Tak co ještě potřebujete?

AF: Díky, pane Swanne. Vysvětlil jste nám to velice polopaticky.

[odmlka]

RS: Je to všechno? Můžu už jít?

AF: Kde míváte uloženou zbraň?

RS: Cože?

AF: Je to prostá otázka, pane Swanne.

• • •

„Takže: váš manžel sejde dolů a nechá vás v ložnici. Smím se zeptat, proč jste nezavolala na policii? A pokud ne na policii, pak někomu, kdo by mohl pomoct — členu rodiny, sousedovi?“

Významný pohled. „V ložnici nemáme pevnou linku. A mobilní přístroj nevlastním. Nestojím o nádor na mozku, vřelé díky.“

„Zůstala jste nahoře? Nic jste neviděla?“

Margaret Swannová zakroutí hlavou. „Ne. Vůbec nic.“

„Co jste slyšela?“

Zamračí se. „Co prosím?“

„Zatím jste mě slyšela velice dobře, paní Swannová. Nevěřím, že byste si nevšimla, když se v tichém domě ozval výstřel.“

• • •

RS: Zbraň mám schovanou v dostatečně zabezpečeném sejfu. A než se zeptáte, mám na ni povolení a odpovídá standardním požadavkům.

GQ: Ano, to už jsme si ověřili.

[přisune k němu list papíru]

Tohle je plánek přízemí vašeho domu. Souhlasí to?

RS: [zaváhá]

Ano — ačkoli netuším, kde jste ho vzali…

GQ: Požádal jsem jednoho člena forenzního týmu, aby mi ho nakreslil. Mohl byste mi na něm ukázat, kde přesně se nachází sejf, o němž jste před chvílí mluvil?

[image: ]

• • •

Margaret Swannová se zatváří popuzeně, jako by se musela bavit s hlupákem. „Ovšemže jsem slyšela výstřel!“

„A slyšela jste i něco jiného? Například hlasy?“

Odmlka. „Možná jsem zaslechla Richarda křičet těsně předtím, než vyšel výstřel. Ale nerozuměla jsem tomu, co říkal.“

„Co bylo pak?“

„Vyběhla jsem na chodbu nad schodištěm a zavolala dolů na Richarda — dostala jsem strach —, myslela jsem si, že ho zastřelili. Ale on okamžitě vyšel z kuchyně a řekl, abych zůstala nahoře. Sešla jsem dolů, až když jste dorazili vy.“

„Jak vypadal? Váš manžel.“

S takovou otázkou žena zjevně nepočítala. „Šokovaně,“ odpoví po chvíli. „Podle očekávání.“

„Takže jste ho musela vidět dost jasně — když víte, jak se tvářil?“

Zavrtí se. „Dost jasně, to je zřejmé.“

Žádná zmínka o krvi. Na obličeji ani na oblečení, přestože v kuchyni to vypadalo jako na jatkách.

Everettová ještě trochu prodlouží ticho, napíše si další poznámku a pak zvedne zrak. „Kde je pyžamo vašeho manžela, paní Swannová?“

• • •

GQ: Díky za potvrzení. Sejf je skutečně umístěný dole ve sklepě. A právě s tím máme poněkud problém.

RS: [mlčí]

GQ: Protože jsme si to vyzkoušeli. Není možné, abyste sešel dolů potmě. Nemluvě o faktu, že dveře do sklepa vržou. Dost hlasitě.

RS: [mlčí]

GQ: Chcete po nás, abychom uvěřili, že se vám podařilo otevřít dveře, rozsvítit, sejít dolů, vytáhnout zbraň, vyjít zase nahoru — a to všechno jste zvládl, aniž si vás dotyčný muž všiml?

RS: [mlčí]

AF: Už chápete, proč se nám nedaří tomu uvěřit?

RS: Asi bych si rád promluvil se svým obhájcem.

GQ: Nyní se vrátíte do cely předběžného zadržení. Musím vás informovat, že vzhledem k podstatě možného obvinění požádáme prokuraturu, abychom vás pro potřeby dalšího vyšetřování mohli zadržet na devadesát šest hodin. Výslech ukončen v nula padesát sedm.

• • •

Margaret Swannová ani nemrkne. „Nechápu, co tím myslíte.“

„Když dorazila hlídka, pan Swann jim otevřel v košili, propínacím svetru a kalhotách. Sama jste ale říkala, že ležel v posteli a díval se na televizi. Takže kde má pyžamo?“

„K čemu vám bude?“

Do prdele práce, pomyslí si Everettová. Nevěřím, že jsi tak hloupá. Ale pokud to chceš slyšet, no tak fajn.

„Když někoho zastřelíte z takové blízkosti, nadělá to slušnou paseku. Krvavá jatka. Tělesné tekutiny i tkáně se rozlétnou do všech směrů.“

Žena se tváří vzpurně.

„Proto jistě chápete, proč se vás ptám na to, v čem váš manžel ležel v posteli a sešel dolů. Župan, pyžamo, cokoli, co měl na sobě. Protože jedno je jisté — určitě to nebyly kalhoty a svetr.“ Everettová se odmlčí a nakloní dopředu, aby dala svým slovům patřičný důraz. „Protože pak by byly doslova nasáklé krví, mozkovou tkání…“

Margaret Swannová se odvrátí a mírně svěsí ramena. „Hodila jsem je do pračky.“

Everettová slyší, jak strážník za ní zalapá po dechu. Musí se hodně držet, aby neudělala totéž.

„Vy jste je vyprala?! Přestože jste musela vědět, že se stanou klíčovým důkazem v policejním vyšetřování?“

Žena vydá nicneříkající zvuk, který může stejnou měrou znamenat netečnost i opovržení.

Everettová loupne očima po policistovi. „Mohl byste prosím prohlédnout pračku a nechat všechno, co v ní najdete, zabalit? Pokud to už neudělala výjezdovka.“

Policista přikývne a zamíří ke dveřím. Everettová se otočí zpátky k Margaret Swannové. „Zamlčela jste mi ještě něco, paní Swannová?“

Žena si tiskne dlaň k hrudníku a sípavě dýchá. Ani se nepokusí odpovědět.

„Takže si to ujasníme: váš manžel někoho zastřelil, vy jste nezavolala policii, abyste to ohlásila, ať už předtím, nebo poté, co se to stalo, a mezitím jste dělala všechno, co bylo ve vašich silách, abyste odstranila důkazy. Uvědomujete si, že už to samo o sobě je trestný čin?“

Žena se k ní obrátí. Má červené tváře. „Ráda bych zavolala svému lékaři, prosím. Nějak se necítím dobře.“

• • •

Oxford Mail Online
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Mimořádná zpráva: Smrtelné zranění po „závažném incidentu“ ve Wythamu

Policie Thames Valley potvrdila, že po „závažném incidentu“ ve Wythamu přišla včera večer o život neznámá osoba. Místní obyvatelé si kolem půl jedenácté večer všimli zvýšeného výskytu policejních vozidel v tamní oblasti. Policisté i policejní vozy zůstávají na místě u odlehlé nemovitosti v Ock Lane na okraji vesnice.

Přesná podstata činu zatím není známa a v oficiálním prohlášení policie Thames Valley pouze potvrzuje, že „policisté 21. října navštívili nemovitost ve Wythamu, kde došlo k politováníhodnému incidentu, jenž skončil smrtí jednoho ze zúčastněných. Všichni, kdo mají k události jakékoli informace, nechť kontaktují oddělení vražd policie Thames Valley nebo volají na číslo 01865 096 6552, případně se anonymně svěří pracovníkům CRIMESTOPPERS na čísle 0800 555 111“.

Zprávu budeme průběžně aktualizovat.

• • •

Adam Fawley

22. října 2018

8:15

„Dobře, všichni pozor. Čeká nás spousta práce.“

Asi nikoho nepřekvapí, že dnes ráno je ve vyšetřovačce pěkně rušno. Jak jsem říkal, v našem městě se lidé nestřílejí. Natož aby zbraň pozvedl sedmdesátiletý stařík.

Quinn stojí u nástěnky. Už včera večer byl do všeho hr a dnes po ránu má v sobě tolik energie, že svítí jako kluk v reklamě na Ready brek. No jo, jsem starý, tak už dost pamatuju, pardon. Vygooglete si ji — a pochopíte, co mám na mysli. Je tu i Gis, takže budeme čelit první opravdové zkoušce při rozdělování pravomocí, o níž jsem mluvil, když Quinna zpátky povýšili. Až dosud vše probíhalo velice prakticky a vyspěle a Quinn se mohl přerazit, jak se snažil chovat rozumně a mít pozitivní přístup. Jenže to bylo dřív, když jsme se potýkali tak maximálně s několika loupežnými přepadeními a malicherným prodejem drog. Zato teď tu máme tělo a pravděpodobné obvinění z vraždy — jsem si jistý, že Quinn popadne příležitost za pačesy a už ji nepustí. Vím to já, ví to Gis, a právě jemu momentálně dlužím. Dost.

Znovu se rozhlédnu po místnosti a počkám, až se všichni utiší. Vidím tři nové tváře: toho, co přišel místo Asanteho, dočasnou náhradu za Somerovou a ještě jednu, která dorazila právě dnes, přeložili ji k nám z OZO (jestli se vám zdá, že na vás chrlím zkratky jako v seriálu Ve službě, tak vězte, že OZO znamená Ochrana zranitelných osob a spadá pod ni vše od domácího násilí přes zneužívání dětí až po moderní otroctví. Bývá u nich krutá služba a musíte být tvrdí, abyste to zvládli). Za poslední roky se z nás stal hodně stmelený tým, takže tři noví členové jsou dost. Ale co, možná to nakonec bude pro dobro věci.

„Takže, než začneme, pro ty z vás, kteří se mnou dosud nepracovali: v týmu máme dva detektivy seržanty — detektiva seržanta Quinna a detektiva seržanta Gislinghama. Při podobně zásadních případech, jako je tento, budeme postupovat podle zavedeného modelu: řídící seržant bude zpracovávat a vyhodnocovat důkazy, operativní seržant bude na základě zjištěných informací rozdělovat úkoly. V tomto případě dává smysl, aby se detektiv seržant Quinn, který byl včera večer na místě činu, zhostil první úlohy, a detektiv seržant Gislingham zastane tu druhou. Je to jasné? Jinak promluvte teď, nebo mlčte navždy.“

Několik nervózních zasmání (od nováčků), pár postranních pohledů na Quinna (od mazáků, jako je Everettová).

„Dobře,“ řekne Quinn a já se posadím. „Věc se má takhle: k incidentu došlo včera večer zhruba ve tři čtvrtě na deset v sídle Gantry ve Wythamu, v domě, kde bydlí Richard a Margaret Swannovi. V devět hodin padesát dvě minuty přijali kolegové na tísňové lince hovor od neznámého volajícího, ale spojení se často přerušovalo, takže operátor nevěděl přesně, co se stalo. Ukázalo se, že tohle!“

Quinn namíří prst na fotografie přilepené na nástěnce. Nejsou pro slabší povahy. Dokonce i já jsem projednou rád, že si nedávám teplé snídaně.

„Jak vidíte, oběť byla střelena do obličeje hodně zblízka. Totožnost toho muže dosud neznáme. Neměl u sebe doklady a — což je zatraceně zřejmé — je naprosto vyloučené, že by se dal identifikovat. Manželé Swannovi tvrdí, že se k nim vloupal, Richard Swann prohlašoval, že jakmile sešel dolů a střetl se s ním, muž ho ohrožoval nožem. Zadní dveře byly poškozené a pan Swann utržil poměrně hlubokou řeznou ránu na pravé ruce. Na místě činu byl rovněž nalezen zakrvavený nůž, který mrtvý svíral v ruce.“

Quinn se odmlčí a rozhlédne se po ostatních. „Zdá se, že jejich verze sedí. Jenomže tím to nekončí. Ani náhodou. Nechali jsme přednostně prověřit otisky prstů oběti a ty nejsou, opakuji: nejsou v databázi!“

V místnosti to zahučí.

„Jak všichni víme, je nadmíru nepravděpodobné, že by se v ní nějaký lupič již nevyskytoval. Takže buď máme co do činění se zelenáčem, který měl sakramentskou smůlu, nebo…“

„… je sakra dobrej a nikdy se nenechal chytit,“ doplní Baxter ponuře.

Quinn k němu zalétne pohledem. „To ale nežeru. Ani omylem. Proboha, vždyť ten chlap si ani nenasadil rukavice. Navíc nemáme důkaz, že by se snažil něco ukrást — nikde v přízemí se nenašly jeho otisky prstů. I kdybychom uvěřili báchorce, že měl spadeno na hotovost ukrytou v dóze na čaj — tak ani na té žádné otisky nebyly.“

„A co je nejdůležitější,“ chopí se slova Gis. „Otisky toho muže se nenašly ani na zadních dveřích, přestože, jak seržant Quinn právě řekl, ten takzvaný vetřelec neměl rukavice. A ano, je sice možné, že jakmile se dostal dovnitř, otočil se a dveře otřel — ale ruku nahoru, kdo tomu věří.“

Nikdo se ani nehne.

„Takže nám zbývá,“ řekne Quinn, „spousta nezodpovězených otázek.“

Udělá dva kroky ke stojanu a obrátí první list. Zjevně dorazil do práce ještě dřív, než jsem myslel. Všimnu si, že Ev se culí a šeptá Baxterovi: „Koukněte se, co jsem si pro vás přichystal.“


 

OTÁZKY

1 PROČ SWANNOVI NEZAVOLALI NA TÍSŇOVOU LINKU — KDYŽ UŽ NE PŘED STŘELBOU, TAK PO NÍ?



— MEZI TELEFONÁTEM NEZNÁMÉHO OZNAMOVATELE A PŘÍJEZDEM HLÍDKY NA MÍSTO UPLYNULO 35 MINUT — TEDY SPOUSTA ČASU, ABY NA TÍSŇOVOU LINKU SAMI ZAVOLALI.

2 PROČ SE PAN R. S. PŘEVLÉKL? (OBLEČENÍ NALEZENO V PRAČCE)

3 JAK SE R. S. DOSTAL KE ZBRANI UKRYTÉ V SEJFU VE SKLEPĚ, ANIŽ SI HO VETŘELEC VŠIML? (PROHLÉDNĚTE SI PLÁNEK DOMU)

— NEBYLA ZBRAŇ V SEJFU? ← PROČ BY TO NEPŘIZNAL?

4 POKUD VETŘELEC SWANNOVI VYHROŽOVAL, JAK TO, ŽE SE SÁM OCITL ZAHNANÝ DO KOUTA?

Quinn se obrátí čelem k ostatním. „Včera v noci jsme se šéfem Swanna vyslýchali, ale nedostali jsme uspokojivou odpověď na žádnou z těchto otázek! A jakmile jsme na něj zatlačili kvůli zbrani, stáhl se a požádal o právníka.“

Quinn trochu moc tlačí na pilu, nicméně něco na tom bude — vlastně má sakra pravdu. Ale nesmíme dělat ukvapené závěry. Dřív než stačím něco namítnout, ozve se Chloe Sargentová. Posila z OZO. Drobná blondýnka s jemným hlasem, ale myslí jí to a je mnohem tvrdší, než vypadá. Což musí být, nejen u OZO, ale celkově v naší branži. Navíc se svým příjmením.

„Vím, že to nevypadá dobře,“ řekne. „Je jasné, že nikdo z nás by nejednal stejně jako Swannovi. Jenomže oni nepatří k policii. Jsou to staří manželé, venku panuje tma, navíc s vetřelcem ve svém domě.“

„Ještě bych podotkla, že jsou to trochu podivíni,“ podpoří ji Ev. „Soudě podle toho, co jsem včera viděla. A opravdu hodně si chrání soukromí! Vsadím se, že nemívají moc návštěv.“

„Právě,“ ozve se znovu Sargentová. „Dovedu si představit, že někdo jako pan Swann za podobných okolností zpanikaří a pak se mu to celé vymkne z rukou — zbraň vystřelí, on se vyděsí ještě víc a všechno zhorší, protože se pokusí zakrýt stopy.“

Líbí se mi, jak uvažuje. Skoro jako by tu byla Somerová. Skoro.

„Jeden nikdy neví, detektive konstáble Sargentová,“ řeknu a všimnu si, že lehce zčervená, protože ji znám jménem. „Musím přiznat, že v tuto chvíli sdílím skepsi seržanta Quinna. Ale — a to je opravdu důležité — i kdyby Swannovi byli sví nejhorší nepřátelé, musíme počítat s variantou, že nám říkají pravdu, ačkoli ne celou. Jak správně podotkla konstábl Sargentová, jsou to staří lidé žijící v odlehlém domě a v kuchyni se pohybuje někdo, koho neznají — navíc může být ozbrojený.“

„Působíte jako jejich obhájce,“ pronese Ev suše.

Obrátím se přímo k ní. „Přesně tak. A podobně musíme začít uvažovat všichni. Dokud a pokud.“

No jo, já vím, tohle spojení používám dost často. Ev není jediná, kdo se pokouší potlačit úsměv.

Kývnu na Quinna. „Pardon, seržo. Přerušil jsem tě.“

Quinn zvedne zrak, pak nakoukne do tabletu. „Ehm, ano, takže, dál tu máme paní Swannovou. Tady konstábl Everettová ji vyslechla včera přímo na místě. Paní Swannová v podstatě tvrdila, že byla celou dobu nahoře. Ale když se jí Ev zeptala, proč strčila staroušovo pyžamo do pračky, začala tvrdit, že se jí najednou udělalo špatně, takže jsme ji nechali převézt do nemocnice. Opatrnosti není nikdy nazbyt bla bla bla.“

Obrátí se k Ev. „Nechceš k tomu něco dodat?“

„Před chvílí jsem jim volala. Nechají si ji tam na pozorování,“ odpoví Ev. „Očividně se to nestalo poprvé — za poslední rok a půl ji k nim přivezli nejmíň čtyřikrát, ale bez povolení mi nechtěli říct s čím a dost se vytáčeli. Později to zkusím ještě jednou a zjistím, jestli ji můžeme znovu vyslechnout. Ale když si vzpomenu, jak včera v noci reagovala, možná by za ní měl raději zajet někdo jiný. A tím myslím muže a nějakou šarži. Čím vyšší, tím lepší.“ Odmlčí se a usměje. „Ta šarže, ne ten muž.“

Ozve se smích, Gis se ušklíbne, zato Quinn se nepřestává tvářit vážně.

„Tak fajn,“ řekne. „Pokud jde o následující kroky: dnes ráno proběhne pitva a všichni doufáme, že výsledky z forenzního dorazí brzy odpoledne. Musíme si promluvit s…“

Tak jo, pomyslím si, přišel čas, abych zasáhl. Gisovi nutno přičíst k dobru, že se tváří zcela nezúčastněně, ale stejně jako já dobře ví, že Quinn právě přeběhl na jeho polovinu hřiště.

„Díky, seržante Quinne,“ řeknu a vstanu. „Perfektní shrnutí. A seržant Gislingham teď rozdělí úkoly na dnešek.“

Nezůstanu, abych soudcoval tomu, co přijde. Mám důležitější věci na práci a Gis to s Quinnem zvládal několik posledních měsíců. Teď už je to na něm.

• • •

„Ale ale, jestlipak to není sám Ichabod Crane,“ utrousí Colin Boddie a prohlíží si mrtvého. Nahé tělo leží na pitevním stole, ale na místě hlavy zůstaly pouze roztroušené zuby a úlomky lebky. Sebraná mozková hmota leží na pojízdném stolku: jasně červené hrudkovité bláto v nablýskané nerezové misce.

Technik na opačné straně stolu zvedne zrak a letmo na Boddieho pohlédne. „Ale víte o tom, že Ichabod Crane a Bezhlavý rytíř jsou dvě rozdílné postavy?“

„Ano, ano, to vím,“ odsekne Boddie popudlivě a lehce pod rouškou zčervená. „Nebuďte takový puntičkář, Giddingsi. Jen troška lehkého humoru na začátku dne.“ Natáhne si rukavice a zpraží podřízeného pohledem. „Abyste měli co přidávat na Instagram.“

Teď zase rudne technik — celý koronerův tým už několik měsíců zveřejňuje Boddieho svébytný smysl pro humor pod značkou @odposlechnutovmarnici, ale neměli tušení, že o tom Boddie ví.

„Nuže,“ pronese Boddie svižně a vítězně. „Začneme?“

• • •

Při rozdělování úkolů Gis přidělí Ev sídlo Gantry. Přiřadí k ní Hansena a ten se okamžitě nabídne, že bude řídit, což Ev zdvořile, leč důrazně odmítne. Jednou udělala tu chybu, že se svezla s Baxterem do Eynshamu, a celou cestu musela poslouchat country. Hansen jí sice připadá spíš jako typ na R&B, ale opatrnosti není nikdy nazbyt, zvlášť v tak stísněném prostoru.

Je hezké, jasné ráno a po silnici lemované stromy by je měla čekat příjemná projížďka. Navíc se tím Ev nabízí šance Hansena trochu lépe poznat. Než ho převeleli na kriminálku, pracoval několik let v Cowley, ale nikdy se osobně nesetkali a ona o něm vlastně vůbec nic neví. Nejdřív se snažila vyšťourat nějaké informace, protože jeho přízvuk ani příjmení mnoho neprozrazovaly, až jednoho dne zaslechla někoho v kantýně říkat, že ačkoli se Hansen narodil a vyrůstal v Bristolu, jeho otec je Švéd a matka Vietnamka. Což by vysvětlovalo lesklé černé vlasy, modré oči a neskutečně ladně řezané rysy. Ev by se vsadila, že Hansen je gay, ale dokud se o tom sám nezmíní, stoprocentní jistotu mít nebude.

V autě se k tomuto tématu nedostanou, ale během půlhodinové společné jízdy se Ev podaří zjistit, že Hansen je zábavný, přemýšlivý a — chválabohu — má rád kočky (fakt, který ji jako indikátor slušnosti u mužské poloviny populace ještě nikdy nezklamal). Navíc je zřejmé, že ve své práci se vyzná, soudě podle jedné dvou doplňujících otázek k ranní poradě. Takže u ní zatím dobrý. Ne že by s Asantem měla problém, ale rozhodně se o něm nedalo říct, že je týmový hráč.

Vůz zastaví před sídlem Gantry, ohraničeným policejní páskou. Tři uniformy v reflexních vestách na všech čtyřech prohledávají kousek po kousku zahradu. Velí jim očividně nabručený Barnetson s nosem červeným zimou. Právě jim břitkým tónem oznamuje, že „zatím to krucinál byla naprostá ztráta času“.

Ona s Hansenem míří díkybohu dovnitř, a navíc se dá předpokládat, že dosáhnou i jistých výsledků. „Fawley chce, abychom Swannovy trochu proklepli,“ oznámil jim Gis před cestou. „Zjistili, co je to za lidi, jací jsou. Nebudou doma, takže nebudou mít čas prát špinavé prádlo. Doslova a do písmene.“

„Jedna důležitá věc,“ řekne Ev Hansenovi, než ho pošle prohledat obývací pokoj. „Dávej pozor, abys vrátil všechno zase zpátky na místo. Zdá se mi totiž, že paní Swannové nic neunikne.“

V prvním patře se nacházejí čtyři pokoje. Ve dvou Ev narazí na peřiny pokryté jemnou vrstvičkou prachu, třetí slouží v podstatě jako skladiště krabic a stojí tu pouze válenda s krémovým přehozem. Hromádka knížek Johna le Carrého a poloprázdná krabička cigaret Rennie však naznačují, že místnost nebude sloužit jen jako pokoj pro hosty.

V ložnici Ev najde mnohem víc haraburdí — další usušené květiny, porcelánové sošky mlékařek a buclatých viktoriánských klučíků, prastarý televizor a letitou šatní skříň nacpanou k prasknutí flanelovými košilemi, áčkovými sukněmi a pohodlnými botami. Na vzdálenějším konci visí smoking a tmavé večerní šaty, oboje v igelitu z čistírny. Nezdá se, že by je majitelé často nosili.

Na Richardově straně postele neleží nic, což směle kompenzuje Margaretin noční stolek. Bílá plastová šperkovnice, sklenice plná vody, natahovací budík a zarámovaná fotografie Swannových v jejich svatební den. Ev ji zvedne: Richard má vlasy sčesané dozadu a vzdáleně připomíná prince Phillipa zamlada, ale možná to dělá jeho výška. Margaret má na sobě šaty ke krku s kanýry, které nevypadají moc pohodlně.

Ev vrátí rámeček zpátky na místo, přitom se jí však podaří drcnout do stolku a vylít trochu vody. Sáhne do kapsy pro něco, čím by loužičku utřela, a v duchu slyší, jak jí matka spílá za její nemotornost. Něco na tekutině ji přiměje zastavit v půlce pohybu a přitisknout si papírový kapesník k nosu. Ale ale, napadne Ev. Kdo by si to byl pomyslel.

Když sejde dolů, najde Hansena v obývacím pokoji. Metodicky místnost prochází a dělá si poznámky i fotografie.

„Našels něco?“ zeptá se Ev a rozhlédne se kolem. Byla tu sice včera v noci, ale v šeru a ve spěchu si nestačila pokoj pořádně prohlédnout.

Hansen se zašklebí. „Popravdě řečeno, ani ne. Čtou Daily Telegraph a Daily Mail, vlastní pouze televizní anténu a vypadá to, že nemají děti. Ale kdysi chovali hnědého kokršpaněla.“ Kývne na zažloutlou fotografii v rámu ze světle zeleného papírmašé. Ozdobným sentimentálním písmem tu stojí: Benjy.

Ev se mírně zachvěje. Dokonce i v kabátu je jí tu zima. Oheň v krbu dávno vyhasl a po ústředním topení nikde ani stopy.

„Mají jenom akumulační kamna,“ řekne Hansen, jako by jí četl myšlenky. „Vůbec by mě nenapadlo, že se ještě dají sehnat.“

„Nejspíš jsou tu od sedmdesátých let,“ podotkne Ev pochmurně. „Stejně jako Swannovi.“

Hansen se pousměje. „Vlastně jsem se na webových stránkách katastru nemovitostí dočetl, že dům naposledy měnil majitele v roce 2005.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Vytoužená smrt.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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